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Avec cinq pains et deux poissons, Jésus nourrit une foule de 5000 personnes. Ce miracle de la multiplication des pains annonce la nourriture inestimable et incomparable de l’Eucharistie (fête aujourd’hui du Saint-Sacrement). Avec le pain et le vin transformés en sa chair et son sang, Jésus nourrit son peuple depuis plus de 2000 ans.
Avec cette humble hostie, Dieu nourrit notre vie spirituelle, étanche notre soif de bonheur, apaise notre faim de communion, de joie, d’amour, de paix.
Et le miracle continue. Encore aujourd’hui, des fidèles rejoignent la communauté pour entendre la parole et se nourrir du pain de vie.
Today we celebrate the feast of Corpus Christi, the feast of the Eucharist, which commemorates the Last Supper and makes present to us the gift of Jesus giving his life. The Eucharist, the source and summit of christian life. 
It’s again the miracle of something small, ordinary, transformed into something extraordinary. A manger becomes the birth place of God. Grains of wheat become signs of the Kingdom, water becomes wine.
In today’s Gospel, Jesus takes an ordinary picnic lunch and turns it into a meal for thousands. What a beautiful symbol : in the Eucharist, Jesus turns the ordinary into the extraordinary. Bread and wine are common elements of daily life. And yet, in the Eucharist, these same ordinary things are transformed into something must extra-ordinary, the very Body and Blood of Christ.
But the mirable doesn’t not end there. In the Eucharist, it’s not only the bread and the wine that become the Body and Blood of Christ : so do you and I. Our participation in the Eucharist transform each one of us into the Body of Christ alive in our world today. We are the Body of Christ for all whom we may encouter.
Dans la multiplication des pains, le Seigneur nourrit les foules mais demande à ses disciples de distribuer le pain et les poissons. Dieu en Jésus veut avoir besoin de nous. Il attend le peu de nos vies, il attend que nous lui offrions notre travail, nos efforts, nos engagements pour les transformer et nous les resonner en source de vie, en pain de vie qui nous est nécessaire pour la route. Dieu attend notre contribution pour que le miracle s’opère.

Quand on regarde l’histoire de Saint-Joseph-de-Huntingdon, c’est ce miracle qui s’est opéré. Des croyants, des fidèles, des pasteurs comme le premier curé l’abbé Gagnier, ont cru et ont travaillé fort pour fonder la paroisse. L’extrait d’une lettre de l’abbé Gagnier en 1864 nous montre les défis énormes qu’il rencontrait : le peu de ressources humaines et financières dont il disposait en aurait découragé plus d’un. Mais non, il s’est consacré corps et âme à l’édification d’écoles, à l’érection de l’église, à la visite des paroissiens, et à la catéchèse devant l’ignorance des gens sur le plan de la foi. À bien des égards, la situation qu’il décrit dans les missions ressemble à celle d’aujourd’hui : déchristianisation, baptêmes d’adultes, rareté des mariages, etc. Mais il a peiné et continué. D’autres pasteurs se sont dévoués et aujourd’hui, la paroisse Saint-Joseph-de-Huntingdon est encore vivante, et doit relever de nouveaux défis dont celui de la relève.
When we look back at the beginnings of the parish, we see people and pastors who believed in the Lord, who made miracles with very little; as for today, they were challenges with the lack of human and financial resources. They had to teach Catholic faith and to educate young people into the Catholic faith. They had to fight ignorance and poverty, poverty in money and education, poverty in knowledge.
Today we too are facing ignorance and secularization of our society. We have to evangelize our society, our Catholic community. More thane ver we need to work together, to unite our efforts, to bring gour « little bread loaves » and trust in the Lord who will continue to make miracles and nourish his people. The Field of the Saviour is immense and requires active workers, zealous and solid. May the Master of the Harvest give them to St.Joseph of Huntingdon.
Ayons confiance dans le Seigneur. Devant les défis qui sont les nôtres, nous ne pouvons pas nous décourager et baisser les bras. Au contraire, il faut retrousser nos manches et travailler avec les talents reçus à la constitution d’une Église vivante, d’une communauté ardente de foi, de charité et d’espérance, d’un monde meilleur, en un mot à l’édification du Royaume de justice et d’amour de Jésus.
Ensemble, apportons à nos frères et sœurs le pain de l’amitié, le pain du bonheur, le pain matériel qui aujourd’hui se fait rare pour beaucoup de foyers. Changeons la logique de notre société de consommation, logique du profit et du chacun pour soi en une logique de la gratuité et du chacun pour l’autre.
En terminant let us thank the Lord for the gift of his presence and the gift of the parish which is still today at the heart of our christian life. Let us thank the Lord for all the dedicated pastors and faithful who build up the parish with so much generosity and dedication.
Rendons grâce à Dieu pour tous ces pasteurs, de l’abbé Gagnier à aujourd’hui, qui se sont dévoués corps et âmes pour bâtir la paroisse et  offrir le pain de la Parole et les sacrements pour faire de la communauté en lien de communion, de prière, de partage et d’entraide fraternelle. Merci beaucoup à l’administrateur Père Boniface et spécialement à l’abbé Gabriel Clément qui depuis des années assure la présence de services pastoraux et ce, de façon exceptionnelle et avec un dévouement extraordinaire.
Si la paroisse est pour tous, il n’est pas moins vrai qu’elle est faite de tous, et pas seulement du curé et des vicaires. Chacun et chacune des membres en fait partie, est une pierre vivante de ce temple. Personne ne peut rester isolé, absent. Il faut vivre d’une façon communautaire et dans la charité.
AMEN
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